٤یاپ‏ 
0 شرس بن إشماعيل قال E‏ ووا ال حدمتا ا موی بن یي ايتن 
رول اله ا و ما رال سمي : ع کارا و جر ریه 
- فحرك شفتیه ار ای 9ری ۵ م وه )ن طیتا جعم وفرانٍ € قال 


oF 
جَمْعَه لك في صَذرك و رآ # فإذا قرا آنه فاح راه € قال : فاسْتَمع له انلصت ¥ إ د َا‎ 


ر 


اة نم إن عَلينا أن كفراء. کان رَسول اله كلا بعْدَ ذلك إذا تاه جبريل اسَْمَ »> فإذا 
الى جريا قرا الغ اة كما قرَآةٌ. [الحدیث ٥‏ _أطرافه فی : .]۷٥۲٤ ۰٥۰٤٤ ٤14۲۹ ۰٤1۹۲۸ ۰٤۹۲۷‏ 


^ نق 


٦‏ دنا عَمْدَانُ قال : آخيَرَتًا 1 الله لا رتا تونن عن الا هری e‏ حدتایشر 
بن محم قال يرتا عبد اه تالا ا خرن بوشن ومنو عن لغري تخو ال أخبرن 
ما کو E‏ کا لني كلبلا ن كتا ارت ر 


فلرسُول ن وار مِنَ اريم ح المُرْسلة 


٦‏ - باب 

۷ حدتتا أب الْيَمَانِ الْحَكم ب افع قال: أخْبرنًا شعَيْبٌ عن الرَهْرِيٌ قال: حبري 
عيذ الله بن عبد الله بن عة بن مَسعود ان عَنْدَ الله بن عَباس أخبرة أن أا سيان بن حَرْب 
بره د قل اسل ليه في ركب من قرش » وکائوا جار بالشَام في المُدة الي کان 
سول الله ل ما فيا أا سيان وَكَمَارَ قرش » فاأَوهُ وهم يلاء » قَدَعَاهُم في مَجلسه 
حَولَهُ عَظَمَاءٌ الوم ا ترْجُمانه فقَالّ: کم ا قرب نَسَباً بهذا الوَّجل الذي 
يزعم أنه تٍع؟ فقال أبُو سَفيَانّ : فة اا قر E‏ : اذوه مي » وقربُوا أضحَابه 
لومم عند هره ثم قال رجا ب قل لهم إتّي سال هذا الوَجُل » قد گذبني فكذبُوه. 
TS‏ روا علي كذ E Aj‏ ئم كان أوَل ٠‏ ما سأي عَنه اَن قال : كيف 


تسه فیکم؟ قلت هو فینا ذو تسب . قال : َل قال هدا الول نكم أَحَد قط قبه؟ قذْتُ 


4- Bize Mûsê ibn İsmêîl tahdîs edip şöyle dedi: Bize Ebû Avêne tahdîs edip 
şöyle dedi: Bize Mûsê ibnu Ebî Aişe tahdîs edip şöyle dedi: Bize Saîd ibn 
Cubeyr, Ibn Abbãs radıyallahü anhüma'dan tahdîs etti ki, o; "Onu acele 
(kavrayıp ezber) etmen 1ç1n dilini onunla depretme..." (Kıyaãme: 75/16) ayetinin 
tefsîrı hakkında şöyle demiştir: "Rasûlüllah (sallallahü aleyh1 ve sellem), 
indıirilen ãyetler (1n zabtı yüzün)den güçlük çeker ve bundan dolayı çok 
kerreler dudaklarını kımıldatırdı." Bunu söylerken Ibn Abbãs: "İşte bak 
Resûlüllah dudaklarını nasıl kımıldatıyor 1diyse, ben de sana öylece 
kımıldatıyorum" demı1ş. 

Bunun üzerine Yüce Allah O'na: "Onu acele (kavrayıp ezber) etmen 1ç1n 
(Cibrîl vahyı 1y1ce Dıtırmeden) dilini onunla depretme. Onu (gögsünde) 
toplamak, onu (dilinde akıtıp) okutmak şübhesiz bize ãiddir. Oyleyse biz onu 
okudugumuz vakit, sen onun kıraatine uy. Sonra onu açıklamak da hakîkat bize 
a1ddir" (Kıyame: 75/6-19) ayetlerinı 1ndırdı. "Kur'an'1 senin gögsünde toplayıp 
onu okuyabılmen şübhesı1z bize ãiddıir"; "Kur'an'ı (C1brîl'ın dıiliyle) sana 
okudugumuzda onu dinle ve (sükût ederek) ona kulak ver"; "Ondan sonra onu 
(doğru) okumanı biz tekeffül ederiz " demektedir. İşte bundan sonra 
Rasûlüllah'a ne zaman C1brîl gelirse sükût edı1p, onu dinlerdı. Cibrîl gidınce, 
onun getird1§1 kelãamı (ãyetler1), o nasıl okumuş 1se Peygamber de öylece okur 
1d1. 


